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This article explores a divergence of approaches applicable to interpretation
of arbitration agreement due to the very nature of international commercial arbitration
as transnational and multicultural forum. The author also considers globalization
of international commerce as a key factor in promoting predictability and certainty of
contractual interpretation and thereby promoting uniformity in its approaches.
The interaction between the diversity of legal cultures, on the one hand, and demand
for uniformity, on the other hand, are at stake in this discussion.
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Background. The ever-increasing popularity of international
arbitration as an effective mechanism of dispute resolution is contingent
upon the legitimacy of arbitration proceedings and enforceability of the
arbitral awards. Within this scope, the value of interpretation of arbitration
agreements cannot be overestimated. The correct and predictable interpretation
of the arbitration agreement is crucial for the parties being a necessary
precondition for determination of jurisdiction of the dispute or recognition
and enforcement of the arbitral award.

At the same time and bearing in mind the importance of interpretation
of arbitration agreements, it often plays a trick on the parties drawing them
to the world of uncertainty. Depending on the specificities of each particular
legal system and its pro-arbitration climate, the views on interpretation may
sufficiently differ. Even within the country, the approaches may not be the
same. Altogether results in unresolved complexities when interpreting the
arbitration agreements and calls for further uniformity of approaches.
However, the limits of such uniformity are still in doubt.

The correlation between diversity and uniformity in international
commercial arbitration always stands as an issue for a wide spectrum of
debate. And while pursuing the aim of uniform interpretation of international
treaties governing international commercial arbitration as well as the
UNCITRAL Model Law on International Commercial Arbitration seems
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absolutely clear, the need for uniform interpretation of arbitration agreements
has not been sufficiently discussed.

Analyses of recent research and publications. The process of
interpretation is immanent to the very nature of international arbitration
agreements and, therefore, is commonly discussed within the study of the
arbitration agreements themselves. However, a doctrine of interpretation of
international arbitration agreements was substantially developed by E. Gaillard
and J. Savage [1] and G. Born [2]. At the national level, interpretation of
arbitration agreements was not separately analysed, although specific points
of interpretation were addressed in the works of K. Voronov [3],
Yu. Navrotska [4], M. Malsky [5].

The aim of this article is to analyze the difficulties associated with
the divergence of approaches applicable to interpretation of arbitration
agreements as well as to determine the possibility to develop and promote
the uniformity of interpretation throughout the world.

Materials and methods. The basis of this article serves regulatory
and scientific sources in combination with the up-to-date case law. The
methods used in this article include general scientific (dialectical, analytical,
hermeneutics, historical) and special methods (analyses and synthesis,
comparative, formal-logical).

Results. The discussion on uniformity and diversity is inevitable in
international commercial arbitration. Having originated in a response to the
increase of transnational commerce, international commercial arbitration
inherently implies its immanent characteristics. International character of
arbitration is expressed in a diversity of forms, cultures, legal systems, laws,
arbitrators, and parties presented in international arbitration. From the
commercial point of view, international arbitration stands as an effective
and predictable method of dispute resolution. And when the differences are
generally appreciated, another stance has been taken to application of legal
rules: a search for uniformity is proclaimed as a favored goal [6; p. 394].
The parties primarily seek a process based on uniform principles that can
easily be incorporated into their business activities without misunderstandings
or surprises [7; p.324]. If the arbitration proceedings do not meet the
expectations of the parties, confidence in international arbitration would not
be otherwise achieved.

The standpoint for almost every international arbitration is the
existence of a valid arbitration agreement. Along with the parties’ consent,
validity and scope of arbitration agreements often remain the question of
contractual interpretation. The correct and progressive interpretation should
effectuate the true intention of the parties despite the minor deficiencies that
may arise. However, the way in which the arbitration agreements are
interpreted and the laws applicable to interpretation are not uniformly
defined. Be it a question of domestic law or general principles of interpretation,
it requires a deep dive into the substance of parties’ agreements, before and
after the arbitration.
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Complexities of Interpretation. Interpretation, by its very nature, is
a complicated and multifaceted concept. In legal doctrine, especially of
national scholars, it is widely recognized that it may stand both as a process
of interpreting the law and the result thereof [8; p. 180]. The meaning of the
term «interpretation» is also often classified into finding a sense of the law
and explaining its sense to the others [9; p. 434], [10; p. 153]. For purposes
of this analysis, the term «interpretation» will be referred to as an integrated
concept combining both the internal and external expressions.

Given the transnational character of international commercial
arbitration, difficulties arise out of the inconsistent approaches to interpretation
in common law and civil law countries. Originating from the Roman law
(«interpretatio»), interpretation serves as an intrinsic process of application
of the law. That said, not only the ambiguous and uncertain words are to be
interpreted but all the words referred to. On the contrary, the Anglo-
American system adopts a rather different approach diversifying between
interpretation as finding out a true sense of the words and construction as
drawing of conclusions that lie beyond the direct expression of the text
from elements known and given in the text [11; p. 745].

Besides its terminological inconsistencies, in both legal systems the
process of interpretation has undergone different stages of development.
At the core of civil law countries lies a subjective approach, the pivotal role
of which relates to determination of a common intention of the parties when
concluding the agreement. The same approach is still prevailing.

By contrast, in common law system subjective theory of interpretation,
being in effect in the early part of the 19" century, was further evolved to
accommodate the needs of national market and commercial classes [12; p. 427].
Having been replaced with an objective approach, interpretation prioritize
ascertaining the intent of a reasonable person [13; p. 764]. According to the
latter, the courts are not interested in what the parties have meant by the words
used, but in the meaning which the document could convey to the
reasonable person having all the background information available to the parties
when the contract was concluded [14; p. 454]. It is fair to acknowledge that
common law is almost like a laboratory environment, where approaches to
contractual interpretation were developing much faster than they did in
continental legal systems [15; p. 25]. The latter transformation and predominance
of a pro-business approach in common law countries have direct implications
on the interpretation of arbitration agreements that would be further discussed.

The purpose of interpretation is crucial from the practical point of
view. The person engaged in interpretation may doubt a direct object
of interpretation. Should the preference be given to the intention of the
parties or the words containing in arbitration agreement? The question is
particularly relevant when interpreting the defective arbitration clauses.

Going to its core, the problem is similar to a controversy between
verba and voluntas, the letter and the spirit, or whatever form expressed,
that first takes a prominent place in legal thought in the classical age of
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Roman law [13; p. 748]. The conflict was further developed by the adherents
of Humanist and Naturalist Schools. The parties’ intent was relevant in
the approach of the Humanist School, and therefore the dominance of the
subjective interpretation was strongly felt [15; p. 21]. In contrast, the proponents
of the Naturalist school contended that the intent of the parties could only
be determined by the words used for expressing it or other indications of
this intent [15; p. 21].

For one thing, giving preference to the words rather than the intention
may lead to a strict adherence to the text where the essence might be lost.
At the same time, the choice in favor of the parties’ intent is uncertain. Being
amorphous by its nature, the intention could not be interpreted as such.
It constitutes an internal process in the minds of the parties, and it would be
practically impossible to identify given their opposing interests in the dispute.
In our opinion, the answer lies somewhere in between. The one should not go
to its extremes taking one side or another. The parties’ intention should be
directly implied in the words which stand as a materialized object thereof.

Today the demarcation line between the Humanists and Naturalists,
subjectivism and objectivism in interpretation is not clearly seen. A principal
purpose stands the effective interpretation that benefits from the conjunctive
application of both approaches. In this regard, the primary focus is drawn to
the common intent of the parties that prevails over strict adherence to the
words and literal meaning of the terms. And only in those cases where
the intention cannot be established, the contract is to be interpreted according
to the meaning of a reasonable person. This is exactly what has been
enshrined in the Principles of European Contract Law and the UNIDROIT
Principles of International Commercial Contracts as well as in France,
German, Spain, Portuguese etc.

Explicit Divergence in Interpretation. Peculiarities of interpretation
of international arbitration agreement are caused by its consensual nature.
Consent of the parties constitutes an expression of the will (intent) of
the parties to refer the dispute to arbitration. In cases where the parties’ will
Is not clearly construed, the arbitral tribunal or national court should resort
to interpretation.

International arbitration does not prescribe a uniform approach to
interpretation of the parties’ consent across multiple jurisdictions. The
degree of certainty that is required to establish the consent may sufficiently
differ across the jurisdictions.

In Switzerland, the national courts favor a restrictive approach when
ascertaining the parties’ intent to arbitrate strengthening that the waiver of
recourse to a state court would severely restrict the parties’ legal remedies.
But when the parties’ intent is established, the court applies the principle of
utility seeking interpretation of the contract that favors the arbitration
agreement [16].

In Ukraine, the approach of national courts to ascertaining the parties’
consent has dramatically evolved. In fact, a radical literalism inherited from
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the Soviet jurisprudence was transferred into a more pro-arbitration regime
under which the minor errors in the name of the arbitral institution were
interpreted in favor of arbitration [17]. In dispute initiated by Expobank CZ
v Vilnogirske Sklo LLC the Supreme Court concluded that inconsistencies
in the name of the arbitral institution do not neglect a clear intent of the
parties to refer the dispute to arbitration under the rules of the defined
arbitral institution [18].

At the same time, the national courts continue to apply a restrictive
approach to interpretation of the defective arbitration agreements as compared
to more arbitration-friendly jurisdictions. In case Velgevos Enterprises
Limited v KMT LLC, Integrated Trade Network LLC the parties entered into
the arbitration agreement stating that the dispute «shall be referred to and
finally resolved by arbitration to be conducted in Limassol, Cyprus». The
court concluded that the wording of the arbitration clause does not allow to
determine the arbitral institution that is competent to consider the dispute,
formation of arbitral tribunal including ad hoc arbitration, or the procedure
for consideration of the dispute and denied the cassation claim [19]. As seen
from the court practice, a clear and accurate indication of the name of
arbitral tribunal or rules stands as essentiale negotii when concluding
the arbitration agreement. Although this approach directly corresponds to
the one laid down in the UNCITRAL Secretariat Guide on the Convention
on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards [20], it is
not completely uniform.

In the United States incorrect reference to an arbitral institution or
even the absence thereof (so-called «blank clauses») would not impede the
arbitration. The courts draw their conclusion mainly based on the premise of
the «dominant purpose» of the parties [21, p. 311]. In this regard, it is widely
acknowledged in case law! that if the dominant intent of the parties was to
resolve the dispute by arbitration and the parties incorrectly designate the
instrumentality through which arbitration should be affected, the court will
enforce the contract by making an appropriate designation [21, p. 311].
In other words, establishing only the intent of the parties to refer the dispute
to arbitration is sufficient to conclude in favor of arbitration.

Enforceability of blank clauses has been also approved in France.
The courts interpret such clauses as providing for ad hoc arbitration in which
any difficulties with the composition of the arbitral tribunal will be resolved
by the President of the Paris Tribunal de grande instance [1, p. 267].

As directly stems from the analyses, the threshold for ascertaining
the consent of the parties depends on the pro-arbitration policies of a particular
country. The more arbitration-friendly climate exists, the more extensively the

1 Citing Astra Footwear Indus. v. Harwyn Int’l Inc., 442 F. Supp. 907 (S.D.N.Y.
Jan. 11, 1978)). See generally Laboratorios Grossman, S.A. v. Forest Labs., Inc., 295
N.Y.S.2d 756, 757 (N.Y. App. Div. 1968); Delma Eng’g Corp. v. K & L Constr. Co., 174
N.Y.S.2d 620, 621 (N.Y. 1958); Lucky-Goldstar Int’l (H.K.) Ltd. v. Ng Moo Kee Eng’g
Ltd., [1993] 1 H.K.C. 404, 404 (H.K.)
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arbitration agreements are to be interpreted. In such correlation, the law
applicable to the interpretation of arbitration agreements may seem to be of
primary importance.

However, diversity in interpretation may follow not only from
application of different laws but also from different approaches of the
courts to interpret the language of arbitration agreement as an expression of
the parties’ intent [22, p. 2017]. While applying integral-or-ancillary test to
determine the validity of arbitration agreement naming a defective forum,
some courts treat the choice of forum as integral for the parties thereby
concluding on unenforceability of arbitration agreement. Contrary to the
above, some strengthen the ancillary nature of the forum giving preference
to the parties’ consent to arbitrate as such.

One of the most striking illustration of such inconsistency follows
from the interpretation of a single nursing home contract referring to the
National Arbitration Forum Code of Procedure after temporal unavailability
of the NAF as an operating forum?. Some courts are guided by the plain
meaning rule (known also as «literal rule» or «four corners of the contract»)
while interpreting the use of the word «shall» in the arbitration agreement
as indication of integral and exclusive choice in favor of the NAF [23]. This
evidently results in unenforceability of such arbitration agreements. The
other courts strengthen ancillary nature of the NAF provision to interpret
the parties’ intent [24]. As a result, the principal role should be paid to the
parties’ consent to arbitrate rather than to the specific forum.

While agreeing on a crucial role of the court’s methodology in
ascertaining intent of the parties, it is also important to consider the rules
on admissibility of evidence, i.e. extrinsic evidence, used to determine such
an intent under the applicable laws. This may partly explain the courts’
divergent approaches to interpret the same contractual provision in a quite
contrasting manner.

Given the uncertainty emanating from the application of the integral-
or-ancillary test, a workable option from the practical point of view is to
appoint a substitute arbitrator under Section 5 of the Federal Arbitration
Act [22; p. 2033]. As to the proposed suggestion, the problem of diverse
interpretation is missed through the application of a more certain rule.

Another aspect of determination of the party’s consent relates to
interpretation of potentially conflicting dispute resolution clauses. Such
situation refers to a parallel implementation of arbitration and litigation fora
that often triggers vague uncertainties and unpredictability in application.

2 The Arbitration Agreement provided as follows: «It is understood and agreed by
Facility and Resident that any and all claims, disputes, and controversies . . . shall be
resolved exclusively by binding arbitration to be conducted at a place agreed upon by the
Parties, or in the absence of such an agreement, at the Facility, in accordance with the
National Arbitration Forum Code of Procedure, which is hereby incorporated into this
Agreement!], and not by a lawsuit or resort to court process. This agreement shall be
governed by and interpreted under the Federal Arbitration Act, 9 U.S.C., Sections 1-16».
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While there is an undoubted international trend in support of arbitration,
such a policy should remain subordinate to the ultimate will of the parties,
even if at times this will is slightly awkwardly expressed [25, p. 362].

The results of interpretation should depend on the precise language
of the arbitration agreement with a proper consideration of the surrounding
circumstances of a specific case. It may possibly be the case when the
priority of arbitration over litigation or vice versa is not directly stipulated
in the arbitration agreement itself but stems from the interpretation of other
contractual provisions.

In cases of express allocation of subject matter to arbitration or
litigation or where the priority of a forum is set by subsequent agreement,
the correct interpretation of dispute resolution clause does not cause
substantial difficulties. However, a rather contrasting situation takes place
where equally weighted arbitration and litigation clauses exist. As follows
from the practical review of common law practice conducted by R. Garnett,
a variety of approaches is applied [25; p. 369-374], among them:

Effectuation of a true intent of each of the parties resulting in
parallel arbitration and litigation proceedings. The drawbacks of this
approach are undisputable and may lead to the overall impossibility of
enforcement of the final awards.

Invalidation of arbitration agreement due to the lack of the parties’
consent that contradicts to business common sense in interpreting
arbitration agreements.

Application of a more appropriate forum test giving the weight to
the arbitral tribunal or the national court which is seized first in time.

Interpretation both clauses together as providing for disputes to be
arbitrated in the country whose courts are the agreed judicial forum having
supervisory jurisdiction over the arbitration.

On a separate note, interpretation of the parties’ consent is imminent
where the terminological inconsistency and poor legal drafting take place.
In this regard, there is no universally accepted vocabulary to describe the
physical location of an arbitration as opposed to its judicial forum.
Determination of a «venue», «place» or «seat» of arbitration varies across
the jurisdictions implying a one sense or another be it «uni-directional»
or «pluri-directional» clauses [26, p. 2-5].

Another frame of discussion relates to interpretation of the scope of
international arbitration agreements. Deciding on the jurisdiction of the
dispute, most of the pro-arbitration jurisdictions uphold a liberal approach
to interpretation of the scope of arbitration agreements. The one was well-
established in the landmark decision in Fiona Trust v Privalov where the
court ruled on the presumption that the parties are likely to have intended
«any dispute arising out of the relationship into which they have entered» to
be decided by the same tribunal unless the language makes clear that certain
matters were to be excluded from the arbitrator’s jurisdiction» [27]. In fact,
in its reasoning, the court adhered to the commercial common sense of the
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parties affirming a strong pro-arbitration approach of English courts. It has
been referred to and applied on numerous occasions in the courts of many
common law jurisdictions [28].

However, in Australia Fiona Trust Presumption has been recently
reversed by the High Court of Australia in Rinehart v Hancock Prospecting
Pty Ltd. The court adopted a literal approach to interpretation based on the
reasoning that the determinative role would be given to the words under
the Deed in their narrower sense [29]. The judgment was highly criticized
by the Australian arbitration community for standing in contradiction to the
High Court’s previous decision [28].

In Ukraine, the national courts deny the application of the Fiona
Trust Presumption in multi-party disputes that was recently confirmed by
the Grand Chamber of the Supreme Court [30]. The dispute arose out of the
failure of Calea Ferata din Moldova («CFM») to comply with its
contractual obligations to pay the lease payments to Nistas GmbH. Non-
performance of the lease agreement resulted in obligation to return the
object of the lease to the lessor and reimbursement of damages caused by
the contractual breach. Under the lease agreement the parties concluded that
in case of impossibility of negotiations, the dispute shall be resolved by the
Economic Court of Chisinau. Despite the existed arbitration clause,
Transzaliznychservice LLC as assignee under the lease agreement filed
aclaim to the Commercial Court of Kyiv city seeking reimbursement of
contractual damages.

The Grand Chamber dismissed the judgment of the appellate court
and contended that the dispute was subjected to the jurisdiction of the
commercial courts of Ukraine since the damages were inflicted in
the territory of Ukraine (Article 76.1(3) of the Law of Ukraine «On Private
International Law»). The reasoning of the Grand Chamber was also based
on the premise that the appellate court did not draw attention to the
assignment of contractual obligations to Transzaliznychservice LLC and
illegally stay the proceedings. However, the right of the assignee to seek the
protection of its violated rights is not in dispute in this case.

As a result, the Grand Chamber made rather disputable conclusions
that reimbursement for damages was under the jurisdiction of the commercial
courts of Ukraine by virtue of Art. 76.1(3) of the Law of Ukraine «On
Private International Law» as damages caused in Ukraine.

In Ukraine, another set of disputes on the scope of the arbitration
agreement is related to the claims on invalidity. The national courts have
been extremely seized of the question of whether «all disputes and
controversies arising under or in relation to this agreement» also cover the
disputes relating to invalidity of arbitration agreement. It is a constant
practice of the defaulting party to apply to the court seeking invalidation of
the arbitration agreement. Such claims are commonly denied since the
disputes on invalidity fall under the scope of the arbitration clause (unless it
Is expressly stated that certain disputes were intended to be excluded) [31; 32].
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Otherwise, it would be no more than a bad-faith loophole for a party to
avoid a final and binding arbitral award.

Therewith, there is also a somewhat lacking judgment of the
Supreme Court where the court ruled that the invalidity claim was beyond
the scope of the arbitration clause and should have been considered by
the national court [33]. Some aspects of injustice relates to the fact that the
German Maritime Arbitration Association has already rendered an arbitral
award and the respective leave was granted by the national court.

A Search for Uniformity. The correct interpretation of arbitration
agreements plays a paramount role in international arbitration. Despite its
crucial importance, international law prescribed no guiding principles applied
to interpretation. Neither the New York Convention nor the UNCITRAL
Model Law defines any specific set of rules governing the interpretation of
arbitration agreements. The only standpoint remains the pro-arbitration bias to
recognition and enforcement of the arbitral awards enshrined in the New York
Convention.

Given the absence of international regulations, the choice of law
method remains dominant for the determination of governing law. Only rare
exceptions exist where the courts or arbitral tribunals stand on the general
principle of law, trade usage, or principle of good faith defining the validity
of arbitration agreements.

In France, the choice of law method is not mandatory applied. As
was clearly stated in Dalico and confirmed by the judgment of the French
Supreme Court in Soerini v. ASB, the court did not apply a conflict of law
rule to the validity of arbitration agreement but examine the parties’ common
intent, the requirements of good faith and the belief that the person who
signed the clause had the power to bind the company [34]. The above principles
were also referred to by Gaillard stating that the principles applicable to
interpretation of arbitration agreements are the same as the general
principles of contractual interpretation. Such principles include the principle
of good faith, the principle of effective interpretation, and the principle of
interpretation contra proferentem [1, p. 256]. Application of the general
legal principle without strict adherence to the national laws completely
corresponds to the nature of arbitration agreements that is essentially different
from commercial contracts.

Some attempts to address the general principles of interpretation of
arbitration agreements were also seen in the leading case Insigma Technology
Co Ltd v Alstom Technology Ltd [35] and further developed in Daesung v.
Praxair [36]. The High Court of the Republic of Singapore observed three
principles applied to the construction of arbitration agreement: i) arbitration
agreement should be construed like any other commercial agreement, ii) the
court should, as far as possible, construe an arbitration agreement so as to
give effect to a clear intention evinced by the parties to settle their disputes
by arbitration, iii) defect in an arbitration agreement does not render it void
ab initio unless the defect is so fundamental or irretrievable as to negate the
parties’ intent or agreement to arbitrate.
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Evidently, the above decision strengthens the principle of effective
interpretation («effet utile») drawn from the civil law and forming a part of
international arbitration law. According to the principle of effective
interpretation, where an arbitration clause can be interpreted in two
different ways, the interpretation enabling the clause to be effective should
be adopted in preference to that which prevents the clause from being
effective. However, the principle of effective interpretation should be
distinguished from the principle in favorem validitas. While the latter is
applied to the interpretation of the validity of arbitration agreements, the
principle of effective interpretation is often referred to as interpretation of
the scope of the arbitration agreement [37, p. 31].

At the same time, the legal doctrine and case law have not been
sufficiently formed to present a separate set of principles applicable to
interpretation of arbitration agreements. As evidently follows from the analyses,
the question of interpretation traditionally remains the one that referred to
the scope of national law applicable to the arbitration agreement. In practice,
there is a multiplicity of approaches applied to the determination of the
governing law that is, mainly: 1) the law of judicial enforcement forum, ii) the
law governing substantive validity of arbitration agreement [2, p. 1504-1508].
The determination of the applicable law is based on a choice of law method
that has been increasingly criticized due to its uncertainties. The criteria
applied to the law governing the arbitration agreement may differ not only
across jurisdictions but within the courts of the same country. Because of
such irregularities, Gary Born stressed that the increasing acceptance
of »pro-arbitration» interpretative presumption should make the choice of
law governing the interpretation of arbitration agreements less important in
the future [2, p. 1510].

All in all, being referred to the scope of national law, the principles
of interpretation of arbitration agreements are often assimilated with the
principles applied to the interpretation of any other commercial agreements.
This is exactly the rule applied by national courts in Singapore, Australia,
Switzerland, United Kingdom etc.

The identical approach is also applicable in Ukraine. K. Voronov
admits that the Ukrainian arbitration law does not prescribe any specific rules
of interpretation of international arbitration agreements and thereby results
in application of general principles of contractual interpretation [3, p. 74].
On the contrary, Yu. Navrotska refers to a viewpoint in favor of substantial
differences of the commercial contracts and arbitration agreements that
prohibits a formalistic approach to the interpretation of arbitration
agreements [4, p. 53].

Equating international arbitration agreements with the commercial
ones and application of the same contractual principle may result and, in
fact, results in tremendous risks to arbitration. While being a cornerstone of
common law system, the doctrine of interpretation remains at an early
development in Ukraine. Prevailing dominance of legal positivism in Soviet
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jurisprudence simplified the process and purpose of interpretation limiting it
to a strict adherence to the legal rules [38, p. 248]. Such radical literalism
along with the overall resistance to arbitration resulted in the unfavorable
practice of national courts to interpret the arbitration agreements. The situation
dramatically changed when the state policy took a shift in favor of arbitration.
The principle in favorem validitas was directly indicated in the text of the
Civil Procedural Code of Ukraine and is used by the courts as a specific
principle of interpretation of arbitration agreements.

Conclusion. Interpretation of international arbitration agreements
remains at the core in international arbitration determining the parties’ consent
to arbitration, validity and scope of arbitration agreements or even the legal
framework of arbitration. However, international commercial arbitration
implies rather distinct approaches to interpretation in each particular legal
system setting the threshold at different levels. In this regard, crucial role
relates to implementation of the pro-arbitration policies in national legislation
with the aim of promoting a more uniform approach to interpretation of
arbitration agreements and providing thereby a minimum threshold for a pro-
arbitration stance. Although the degree of uniformity is not clear, we do not
strive for all-embracing uniformity of the rules governing international
arbitration, but for rational uniformity providing fair and predictable arbitral
procedure and the outcome thereof.
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Hozopeuvka X. Ilpomupiuus maymaueHHA MIHCHAPOOHUX apOim-
PAadsCHUX Y200.

Ilocmanoexa npodnemu. Trnymauenns apoimpaxcroi y200uU € USHAUATLHUM
emanom y npoyeci UPIULEHHs. CNPAsU 8 MINCHAPOOHOMY KOMEPYIIHOMY apOimpaici,
Wo 00YMOBNI0E Ma BU3HAYAE 3200y CMOPIH HA apOIimpasic, a MmaKoxic YUHHICMb
apoimpasichux y2o0 i obcsie cnopis, sKi nepeoaroms Ha po32iid MIHCHAPOOHO20
Komepyitnozo apoimpasicy. OOHax nioxoou 00 MAYMA4eHHs ApOiMmpadCHUX Y200
He € 0OHAKOBUMU MA BIOPI3HAIOMBCS 3ANEHCHO BI0 NPABOBUX MPAOUYIL KOHKDEMHOL
npasoeoi cucmemu.

Memoro yiei cmammi € ananiz npoyecy miymadeHHs apoimpa)cHux Y200
[ ni0x00i8, WO 3ACMOCOBYIOMbCSL 00 MIYMAUEHHS, OOCTIONCEHHS NPUUUH, SIKI 00YMO6-
JIOIOMb  BIOMIHHICIMb Y NIOX00ax 00 MJIYMAYEHHS apOimpa)cHux y2oo, a makoic
BUHAUEHHS. MONCTIUBOCTI BUPOOJIEHHS. YHIQIKOBAHUX NPUHYUNIE MIYMAYEHHS, GUKO-
PUCMAHHUX Y PI3HUX IOPUCOUKYISIX.

Mamepianu ma memoou. Ocrnogy cmammi CIMAHOBAAMb HOPMAMUBHI MaA
OOKMPUHATLHI 0dHcepena, a MaKkoXic Cy008a NPAKMUKA AK iXHsA NPaAKmuyHa ¢opma
supaoicents. Memoou, wo 8UKopucmosyromocs y yiil cmammi, MiCmams 3a2a1bHo-
HAYKO8I (OlaneKmuyHUl, aHANIMUYHUL, 2ePMEHe8MUYHUL, ICIMOPUYHULL) I CReyiaibHi
(ananiz i cunmes, NOPIBHANbHUU, POPMATLHO-T02TUHULL) MEMOOU.

Pesynomamu  docniosycenna. Illpoananizogano 6ioMiHHICMb NiOX00i8, SKi
3aCcmMoco8yiombCs 00 MIYMAYEHHs apOImpajdcHux yeoo, wo 00YMO8IeHO 6i0-
HEeCeHHAM OCMAHHIX 00 2pYynu KOMepyiliHux 002080pie. OmomodchenHs apoim-
DANCHUX Y200 3 KOMEPYIUHUMU 002080PAMU MAE C8OIM HACIIOKOM 8UKOPUCMAHHSA
00 IXHb020 MIAYMAYEHHA NPUHYUNIG, AKI € AHANOTYHUMU 00 MUX, WO 3ACmo-
COBYIOMbCA Y YUBINILHOMY (20CN00APCLKOMY) Npasi @ pizHux opucouxyisx. Ilpome
maxuii nioxio He Modce Oymu YIIKOM SUNPAsOanull 3 02110y HaA cheyupiuny
npagogy npupooy  apoOimpaxcHoi yeoou ma  MIHCHAPOOHO20 KOMEePYIUHO20
apoimpasicy.

Ocobnugy yeazy NpucesiueHo amanizy 3ad2aibHuX NPUHYUNIE MIAYMAYeHHs
apoimpasichux Y200 i HasA68HOI Cy0080I NPAKMUKU, WO 3aAKPINIIOE MAKI 3A2AlbHI
npuHyuny. 3ayeascceno Ha NOOAnbWiU MeHOeHYii CMAHOBNEHHSI NPUHYUNY eghex-
MUBHO20 MILYMAYEHHs K Pe3yTbmamy IMIIeMeHmayii npoapoimpas;cHoi noaimuxu
¥ 3aKOHO00ABCMEI PI3HUX KPAiH.

Bucnoeku. Biominnocmi y nioxooax 00 miymMaveHHs apoimpaicHux y200
YV PI3HUX IOPUCOUKYIAX 3YMOGIIOIOMb HEGU3HAYEHICMb 1 Henepedbayy8anicms
nooanbulo2co po3eniady Cnpasu, wo 00 mMo20 IHC 3MEHUYE NpusadIusicmo
MIHCHAPOOHO20 KOMEPYIliHO20 apOimpaixcy AK MPAHCHAYIOHANLHO2O CHOCOOY
supiwients cnopie. s noodonamHs yi€i HeBUSHAYEHOCMI BAMCIUBOIO € IMNJle-
MeHmayisi npoapoOimpa’icHoi noAiMuKy y 3aKOHO0ABCMEI PIZHUX 0epiHcas, uo
Hacamnepeo 3abe3neyye MiHIMAIbHO HeOOXIOHUL pieeHb 8UMO2 OJisi NOOANLULOZO
posenady cnpasu apbimpazxjcem ma NiOBUWYE edeKMUBHICMb MINCHAPOOHO20
KOMepYilH020 apOimpas’icy 3a2aiom.

Kniouoei cnosa: ynidikaris, po3mMaiTTd, apOiTpakHa yrosa, TIyMadeHHs,
MDKHAPOTHUM KOMEPIIHHUA apOiTpak, HaMip CTOPiH, YHHHICTh, 00CIT apOITpaskHOT
yro/u, HAI[IOHANIBHI CY/TH.
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